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Prayer, as one of the most prominent linguistic and spiritual acts 
in human-divine communication, possesses distinctive linguistic 
and theological structures. This qualitative, corpus-based research 
analyzes the discursive strategies in the English translation of 
Imam al-Sajjād's fifteen supplications (munājāt). Findings reveal 
that the most frequent discursive strategy in these supplications is 
the indirect strategy (encompassing request and allusion), deeply 
rooted in the theological and spiritual structures of devotional 
prayers. This approach, employed to preserve decorum and 
reverence in verbal discourse with the Divine, demonstrates the 
humility and spiritual depth of Imam al-Sajjād as the author of 
these supplications. Such a characteristic not only facilitates the 
deepening of spiritual and theological communication with God 
but also creates a respectful interpretive space within these texts. 
An examination of the English translation indicates that the 
translator, by adhering to the original Arabic text's theological 
structure and precisely conveying the embedded politeness and 
spirituality, successfully reflects a nuanced representation of Ahl 
al-Bayt theological insights in the English language. This research 
contributes to elucidating the theological dimensions of Imam al-
Sajjād's supplications and their role in disseminating Shi'i 
theological knowledge on the international stage. 
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Introduction 
Supplication (duʿāʾ), as a profound linguistic and communicative act, serves as 
a bridge between humanity and God, characterized by distinctive linguistic 
structures that reflect spiritual and cultural dimensions. These structures have 
evolved throughout history across diverse cultures, conveying the speaker's 
intent to maintain respect and humility in dialogue with a superior being, such 
as God. In linguistic studies, politeness strategies in oral and written discourse 
have been extensively examined, particularly through the lens of politeness 
theories, such as Brown and Levinson's (1987) politeness theory, which 
emphasizes the concept of "face"—the social image individuals present and 
strive to preserve in interactions. This theory posits that indirect politeness 
strategies are often employed to maintain politeness, especially in situations 
involving high social distance, power dynamics, and imposition levels. Despite 
abundant research on politeness strategies, their application in religious texts, 
particularly supplicatory invocations (munājāt), has received limited attention. 
This gap is particularly notable in the context of Islamic supplications rooted in 
the spiritual and theological traditions of the Ahl al-Bayt (ʿalayhim al-salām). 

The present research focuses on the Fifteen Munājāt of Imam al-Sajjād (ʿa), 
a collection of supplications attributed to the fourth Shiʿi Imam, documented 
in works such as al-Ṣaḥīfa al-Thāniya al-Sajjādiyya, Biḥār al-Anwār, and 
Mafātīḥ al-Jinān by scholars including Shaykh al-Ḥurr al-ʿĀmilī, ʿ Allāmah al-
Majlisī, and Shaykh ʿAbbās Qummī. These munājāt, presented over fifteen 
consecutive days, address ethical and mystical themes, seeking divine mercy 
for the well-being and salvation of servants. This study examines the 
politeness strategies employed in these munājāt and their English translation 
by William Chittick (1997), with a particular emphasis on how these strategies 
reflect politeness and the theological teachings of the Ahl al-Bayt. Drawing 
on Brown and Levinson's (1987) framework, the research investigates how 
linguistic choices in the munājāt and their translation preserve the speaker's 
humility and foster a respectful and spiritual dialogue with God. This study 
addresses two research questions: 

1) What is the most frequent politeness strategy in Imam al-Sajjād's (ʿa) 
Fifteen Munājāt, and how does it contribute to deepening the spiritual 
connection with God? 

2) How do the politeness strategies in these munājāt reflect the theological 
teachings of the Ahl al-Bayt in religious discourse? 

Methodology 
This study employs a qualitative, corpus-based approach to analyze politeness 
strategies in Imam al-Sajjād's (ʿa) Fifteen Munājāt and their English 
translation. The corpus comprises the Arabic text of the munājāt, as contained 
in al-Ṣaḥīfa al-Sajjādiyya (ʿAlī b. al-Ḥusayn, 2005), and Chittick's (1997) 
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English translation. The theoretical framework is grounded in Brown and 
Levinson's (1987) politeness theory, which categorizes politeness strategies 
into direct and indirect types, with subcategories of requests and hints for 
indirect strategies. The analysis focuses on identifying the frequency and 
function of these strategies in the Arabic text and evaluating their preservation 
in the English translation. 

Data collection involved extracting linguistic structures from the munājāt, 
such as indirect requests, exclamatory phrases, and metaphorical expressions, 
which were coded according to Brown and Levinson's classification. The 
qualitative analysis examined contextual factors influencing politeness 
strategy selection, including social distance (between the speaker and God), 
power dynamics, and degree of imposition. The analysis of Chittick's 
translation assessed his fidelity to the polite structures and theological nuances 
of the original text, drawing on his preface to consider his translation 
philosophy. A comparative analysis was conducted to determine how the 
spiritual and cultural essence of the munājāt is reflected in the translator's 
literal and meaning-oriented approach. Additionally, the study considered the 
broader context of al-Ṣaḥīfa al-Sajjādiyya to identify consistent patterns in 
Imam al-Sajjād's (ʿa) linguistic style. 

Findings 
The findings indicate that the most frequent politeness strategy in Imam al-
Sajjād's (ʿa) Fifteen Munājāt is the indirect strategy, encompassing two 
subcategories: requests (such as optative supplications) and hints (such as 
metaphorical or allusive phrases). This strategy is rooted in the linguistic and 
theological structures of the munājāt, designed to maintain politeness and 
humility in dialogue with God. For instance, instead of direct imperatives, 
Imam al-Sajjād (ʿa) employs phrases like requests or rhetorical questions, 
signifying respect and submission. These indirect strategies align with Brown 
and Levinson's (1987) assertion that greater social distance and power 
asymmetry encourage more polite linguistic choices. The analysis reveals that 
this approach not only reflects the speaker's humility but also creates a sacred 
and contemplative space, deepening the spiritual connection between the 
supplicant and God. 

Examination of Chittick's English translation demonstrates a high degree 
of fidelity to the polite structures of the Arabic text. Chittick adopts a literal 
yet context-sensitive approach, preserving indirect expressions and 
theological nuances of the original. For example, metaphorical phrases and 
exclamatory structures are rendered accurately, maintaining the munājāt's 
respectful tone. This fidelity aligns with Chittick's stated goal, as expressed in 
his preface, of providing a transparent and pluralistic translation of sacred 
texts. The translation effectively conveys the theological teachings of the Ahl 
al-Bayt, particularly the emphasis on humility, respect, and spiritual 
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introspection, thereby contributing to the global dissemination of Shiʿi 
theological discourse. The study also identifies consistent patterns of indirect 
expression in other supplications within al-Ṣaḥīfa al-Sajjādiyya, suggesting 
that this strategy is a hallmark of Imam al-Sajjād's (ʿa) rhetorical style. The 
use of indirect requests, exclamatory phrases, and metaphors not only ensures 
politeness but also evokes emotional and psychological responses in the 
audience, fostering deeper engagement with religious concepts. The findings 
highlight the role of linguistic structures in reflecting the theological and 
ethical teachings of the Ahl al-Bayt, particularly in preserving a respectful 
dialogue with God. 

Conclusion 
This study underscores the central importance of indirect politeness strategies 
in Imam al-Sajjād's (ʿa) Fifteen Munājāt, which serve as a model for politeness 
and spiritual discourse in Islamic theology. By prioritizing indirect requests 
and hints, Imam al-Sajjād (ʿa) exemplifies humility and respect, aligning with 
the theological principles of the Ahl al-Bayt. Chittick's English translation 
successfully preserves these linguistic and theological features, facilitating 
global access to Shiʿi religious texts. The research illuminates the interplay 
between language, politeness, and theology, offering insights into how 
linguistic choices shape spiritual communication. Future studies could extend 
this analysis to other supplications by Shiʿi Imams or compare various English 
translations to further elucidate strategies for translating religious texts. This 
work advances the understanding of linguistic politeness in sacred texts and 
supports the dissemination of the Ahl al-Bayt's teachings in international 
academic and religious contexts. 
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  (ع)  امام سجاد   ۀ گان پانزده   ي ها در مناجات   ی کلام   ي مند ادب   ي راهبردها   ل ی تحل 

 (ع)  ت ی ب به معارف اهل   ي کرد ی : رو ی س ی انگل   ۀ ها در ترجم و بازتاب آن 
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 چکیده  اطلاعات مقاله 
 نوع مقاله:  
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دواژه   ها:  کلی
 راهبردهاي بیان،  

 ،  (ع)  گانۀ امام سجاد هاي پانزده مناجات 
 ترجمۀ انگلیسی،  

 مندي،  ادب 
 صحیفۀ سجادیه 

هاي کلامی و معنوي در ارتباط انسان با  ترین کنش عنوان یکی از برجسته به   ، دعا 
اي برخوردار است. پژوهش حاضر با  خداوند، از ساختارهاي زبانی و کلامی ویژه 

پیکره  و  کیفی  ترجمۀ  رویکردي  در  کلامی  بیان  راهبردهاي  تحلیل  به  بنیاد، 
ها  پرداخته است. یافته   (ع)  گانۀ امام سجاد هاي پانزده انگلیسی مجموعۀ مناجات 

ها، راهبرد غیرمستقیم  دهد که پربسامدترین راهبرد بیان در این مناجات نشان می 
(شامل درخواست و اشاره) است که ریشۀ در ساختارهاي کلامی و معنوي ادعیه  

وگوي کلامی با خداوند  منظور حفظ ادب و خشوع در گفت دارد. این رویکرد، که به 
عنوان گویندۀ  به   (ع)  دهندۀ تواضع و عمق معنوي امام سجاد ، نشان به کار رفته 
تنها به تعمیق ارتباط معنوي و کلامی با خداوند  هاست. این ویژگی نه این مناجات 
نماید. بررسی  آمیزي را در این متون ایجاد می کند، بلکه فضاي احترام کمک می 

با پایبندي به ساختار کلامی    ، دهد که مترجم ترجمۀ انگلیسی این ادعیه نشان می 
اي  مندي و معنویت نهفته در آن، توانسته است جلوه متن عربی و انتقال دقیق ادب 

را در زبان انگلیسی بازتاب دهد. این پژوهش به    (ع)  بیت از معارف کلامی اهل 
ها در گسترش  و نقش آن   (ع)  هاي امام سجاد هاي کلامی مناجات تبیین جنبه 

 کند. المللی کمک می معارف شیعی در عرصۀ بین 

گانة  هاي پانزده مندي کلامی در مناجات ). تحلیل راهبردهاي ادب 1404اللهی، مسلم ( آبادي، عبدالباسط؛ فتح عرب یوسف :  استناد 
  )، 1( 12پژوهشنامۀ کلام،  .  (ع)  ها در ترجمه انگلیسی: رویکردي به معارف اهل بیت و بازتاب آن   (ع)  امام سجاد 
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شنامۀ کلام   80  1404 بهار و تابستان، 22 ، پیاپی1 ۀ، شمار12دورۀ  ،پژوه

 

 مقدمه 

ترین دلایل استفادۀ  حفظ وجهۀ اجتماعی، یعنی حفظ آن تصویري که افراد از خود در ذهن دیگران دارند، یکی از مهم 
صدا و سایر عناصر زبانی، همگی بر نحوۀ درك و ارزیابی  از زبان است. در واقع انتخاب واژگان، ساختار جمله، لحن  
کند تا درك  شناسی اجتماعی به ما کمک می گذارد. زبان ما از دیگران و همچنین نحوۀ درك دیگران از ما تأثیر می 

توانند وجهۀ  کنیم که چگونه زبان، بازتابی از هویت اجتماعی و فرهنگی افراد است و چگونه از طریق زبان، افراد می 
  را   مفهوم   این   محققان   ، ) faceه ( اجتماعی خود را حفظ کنند یا تغییر دهند. از زمان آغاز مطالعات علمی در باب وجه 

ه، این مفهوم را در  گرفت   صورت   وجهه   باب   در   که   مطالعاتی   بیشترین .  اند داده   قرار   مطالعه   مورد   مختلف   منظرهاي   از 
  اي واژه   عنوان به مندي براون و لوینسون  وجهه نخستین بار با نظریۀ ادب اند. واژۀ  ارتباط با پدیدۀ ادب در نظر گرفته 

 ). 6 ص.   ، 1995  توماس، (   شد   وارد   زبانشناسی   حوزۀ   به   ی صص تخ 
گسترده  مطالعات  مکتوب،  و  شفاهی  گفتمان  در  بیان  راهبردهاي  از  دربارۀ  که  پذیرفت  صورت  اي 

از براون و  )  1987(   » مندي: برخی از ساختارهاي فراگیر کاربرد زبان «ادب توان به کتاب  ها می ترین آن برجسته 
مندي  ها سه عامل فاصلۀ اجتماعی، رابطۀ قدرت و درجۀ اجبار را در تعیین میزان ادب لوینسون اشاره کرد. آن 

طور مستقیم بر انتخاب ساختارهاي  دانند. تعامل پیچیدۀ این سه عامل بر یکدیگر، به تعاملات زبانی، مؤثر می 
تر و درجۀ  گذارد. به عبارت دیگر، هرچه فاصلۀ اجتماعی بیشتر باشد و رابطۀ قدرت نامتقارن زبانی گوینده تأثیر می 

تري براي حفظ وجهۀ اجتماعی خود و مخاطب استفاده  مندانه اجبار نیز بالاتر باشد، گوینده از راهبردهاي ادب 
  جهت است که گوینده براي بیان درخواستی متناسب   به همین ).  64 ص.   ، 2016القحطانی و الریاشی،  ( خواهد کرد  

مندي در زبان، متنوع و متناسب  کند. راهبردهاي ادب با بافت کلام، از راهبرد مستقیم و یا غیرمستقیم استفاده می 
ها وجود ندارد. زبانشناسان متغیرهاي  وگو است و یک الگوي ثابت و یکسان براي همۀ موقعیت با بافت گفت 

، موضوع  ) جنسیت، سن، قدرت و جایگاه اجتماعیِ گوینده و مخاطب ( وگو  مندي زبان را سه عاملِ طرفین گفت ادب 
با ملاحظۀ این سه عامل است که شیوۀ بیان  ).  137 ص.   ، 2015حمراوي،  ( دانند  وگو می وگو و بافت گفت گفت 

 کند. ها تغییر می گوینده از مؤدبانه به دیگر شیوه 
به  از مهم دعا  از  ترین کنش عنوان یکی  برتر  با جهان هستی و موجودات  انسان  ارتباطی  و  زبانی  هاي 

هاي مختلف، تکامل یافته و  ساختارهاي زبانی خاصی برخوردار است. این ساختارها در طول تاریخ و در فرهنگ 
وگو است؛  اند. ازآنجاکه چنین متونی بر پایۀ رعایت وجهۀ اجتماعی طرفین گفت هاي متنوعی جلوه کرده به شکل 

مندي در ساختارهاي زبانی آن رعایت شده باشد. به همین جهت در این پژوهش  رود قواعد ادب لذا گمان می 
مورد بررسی قرار    (ع)  گانۀ از امام سجاد هاي پانزده شود راهبردهاي بیان در بخش مجموعۀ مناجات تلاش می 

و  )  ق 1037- 1110( و علامۀ مجلسی  )  ق 1033- 1104( خ حر عاملی  ها که توسط شی گیرد. محور این مناجات 
هایی همچون الصحیفۀ الثانیۀ السجادیة، بحارالانوار و مفاتیح الجنان  در کتاب )  ق 1294- 1359( شیخ عباس قمی  

روز متوالی براي   15در طی   (ع)  ها، امام سجاد آورده شده است، مباحث اخلاقی و عرفانی است. در این مناجات 
 پردازند. از بندگان خدا دعا کرده و به مناجات با خداوند کریم و بخشنده می   هریک خیري  به عاقبت 

 عبارت است از:   ، ها پاسخ داده شود شود به آن هایی که در این پژوهش تلاش می ترین پرسش مهم 



  سی... ی انگل   ۀ ها در ترجم امام سجاد (ع) و بازتاب آن   ۀ گان پانزده   ي ها در مناجات   ی کلام   ي مند ادب   ي راهبردها   ل ی تحل   81

 

 کدام است؟   (ع)  گانۀ امام سجاد هاي پانزده پربسامدترین راهبرد بیان در مجموعۀ مناجات )  1( 
مندي کلامی، معارف  از طریق الگوهاي ادب   (ع)  گانۀ امام سجاد هاي پانزده چگونه مجموعۀ مناجات )  2( 

 دهد؟ را در گفتمان دینی بازتاب می   (ع)  بیت اهل 
امام سجاد هاي پانزده مند کلامی در متن عربی مناجات راهبردهاي ادب )  3(  چگونه در ترجمۀ    (ع)  گانۀ 

 انگلیسی اثر بازتاب یافته است؟ 

 پیشینۀ تحقیق 

جمله:  اند؛ از آن منديِ زبان مورد پژوهش قرار داده زبان آثار متعددي را از منظر ادب تاکنون، پژوهشگران عرب 
در   » انگلیسی  - در مقالۀ انگلیسی «بررسی کنُش گفتاري امر در افراد دوزبانۀ عربی ) 1993( کمال سریدار و اتونه  

پی مقایسۀ راهبردهاي ادب در دو فرهنگ آمریکایی و عربی، دریافتند که در هر دو فرهنگ، خطر تحمیل،  
در  )  2005( رود. أبوتاکی  ترین عامل در فاصلۀ اجتماعی و ناکارآمدترین عامل در برانگیختن ادب به شمار می مهم 

با بررسی ساختارهاي امر در زبان عربی به این نتیجه رسید    » کتاب «صور الامر فی العربیة بین التنظیر والاستعمال 
کند؛ لذا محتواي اصلی دستور را تغییر  خاطب از ابزارهاي تعدیلی خاصی براي دستوردادن استفاده می که گاه م 

 کند. هایی خاص، فشار آن را کمتر یا بیشتر می دهد، بلکه با تکنیک نمی 
جمله:  مندي پرداختند؛ از آن زبان نیز به بررسی متون مختلف از منظر ادب از دیگرسو، پژوهشگران فارسی 

با بررسی هنجارهاي    » شناسی در مقالۀ «بررسی زبان مؤدبّانه در فارسی کنونی از نظر جامعه )  1362( پور  لطفی 
هاي توانایی کاربرد زبان در  هاي مؤدّبانۀ گفتار چنین نتیجه گرفت که ادب یکی از سازه مؤدبّ بودن و قاعده 

با بررسی علل کاربرد زبان    » مندي در ساختار زبان فارسی در مقالۀ «ادب )  2002( مراودات اجتماعی است. اکبري  
هایی از  در مقالۀ «جلوه )  1387( ها را به مسئلۀ فرهنگ ارتباط داد. محمد غضنفري  مؤدبّانۀ در فارسی، بیشتر آن 

به این نتیجه رسیده است که وجه مشترك گفتمان مؤدبانۀ امروز با کتاب    » در تاریخ بیهقی   بازتاب اصول ادب 
)  1392( هاي اسمی حاکی از فروتنی است. غیاثیان و همکاران  ها و عبارت تاریخ بیهقی در کاربرد بسیاري از فعل 

با مقایسۀ راهبردهاي تقاضا بین    » زبانان آموزان خارجی با فارسی در مقالۀ «راهبردهاي بیان تقاضا: مقایسۀ فارسی 
زبانان، چنین نتیجه گرفتند که پربسامدترین راهبرد در میان هر دو گروه، راهبرد غیرمستقیمِ  آموزان و فارسی فارسی 

 باشد. ها می است که نشانگر سطح بالاي توانش کاربردشناختی بر نحوۀ بیان تقاضا توسط آن )  پرسشی ( متعارف  
)  1397( نیا  خانی و مقدسی تبار فیروزجائی، حاجی هاي مرتبط به مطالعۀ جاري، مطالعۀ تک یکی از پژوهش 

هاي رعایت ادب در صحیفۀ سجادیه نشان دادند که در صحیفۀ سجادیه،  گران با بررسی شیوه است. این پژوهش 
ابزارهاي تعدیلی گوناگونی جهت تلطیف فضاي امر و کاهش تحمیل خواسته وجود دارد. پرهیز از بیان درخواست  

کاربستن ادب رسمی، استفاده از سبک گزارش، تحقیر شأن و جایگاه خود و بالا بردن مقام  مستقیم، به   صورت به 
هاي رعایت ادب در صحیفۀ  ترین شیوه مخاطب در خلال توصیف و گزارش از حالات خود و مخاطب، از مهم 

 سجادیه است. 
مندي  یک از محققّان به بررسی ادب درستی ادعا کرد که تاکنون هیچ توان به با توجه به پیشینۀ یادشده می 

 پردازد. اند و این نخستین پژوهشی است که از این منظر به این ادعیه می هاي امام سجاد نپرداخته در ترجمۀ مناجات 
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تر از این متون و  ترین رویکردها براي درك عمیق شناختی متون دینی، یکی از مهم تحلیل زبانی و زبان 
ان علوم دینی، بلکه براي همه کسانی  صص براي متخ   تنها نه هاست. این رویکرد  هاي پنهان معنایی آن کشف لایه 

گیري از رویکرد  مند هستند، ضروري و مفید است. این پژوهش با بهره که به مطالعه و فهم متون دینی علاقه 
  (ع)  گانۀ امام سجاد هاي پانزده کیفی، به بررسی تأثیر ساختارهاي زبانی ادبی بر ترجمۀ انگلیسی مجموعۀ مناجات 

پرداخته است. از سوي دیگر، با تحلیل کیفی، به بررسی چگونگی عملکرد این عناصر در ایجاد معانی چندلایه و  
  ه، گا هاي پانزده ب پرداخته شده است. افزون بر این، راهبرد مترجم انگلیسی مناجات تأثیرات احساسی بر مخاط 

 مندي متن اصلی در ترجمۀ نیز واکاوي شده است. در انعکاس راهبردهاي ادب   ، ) 1997( یعنی ویلیام چیتیک  

 گانه هاي پانزده راهبردهاي بیان در مناجات 

 راهبرد مستقیم ـ  1
طور صریح، بدون ابهام و با کمترین پیچیدگی زبانی، قصد و نیت  راهبرد مستقیم روشی است که گوینده در آن به 

طور مستقیم به هدف مورد  کند. در این شیوه، گوینده از عبارات روشن و صریح استفاده کرده و به خود را بیان می 
بنابر عقیدۀ بسیاري از زبانشناسان، چون این نوعِ بیان  ).  69 ص.   ، 1987براون و لوینسون،  ( کند  نظر خود اشاره می 

دار شدن اعتبار اجتماعی مخاطب توجهی  هاي دوستانه کاربرد دارد و طی آن گوینده به خدشه بیشتر در رابطه 
ادب  وضعیتّ  از  است  ندارد؛  دورتر  مخاطب  به ).  268 ص.   ، 1995گوتلی،  ( مندي  به  گوینده  وقتی  مثال  عنوان 

؛ با توجه به اصل حفظ حرمت مخاطب در تعاملات اجتماعی، استفادۀ  » اً این خبر را به پدرم برسان گوید: «فور می 
تواند باعث  مراتبی بین گوینده و مخاطب وجود دارد، می در مواردي که تفاوت سلسله   ویژه به از دستور مستقیم  

ترتیب  بودن، به دار شدن احساسات مخاطب و کاهش اثربخشی پیام شود. راهبرد مستقیم، بنابر میزانِ آمرانه خدشه 
 کنُش است. شامل امر مستقیم، پرسش مستقیم و گفُت 

اي  قدرتمندترین نوع بیان مستقیم در حوزۀ ارتباطات، به حالتی اشاره دارد که در آن گوینده بدون هیچ واسطه 
این نوعِ بیان  ).  280 ص.   ، 1993سریدار و اتونه،  ( کند  طور مستقیم، دستور یا فرمانی را به مخاطب منتقل می و به 

دهد نسبت به  که در آن، گوینده از نظر اجتماعی از مرتبۀ بالاي قدرتمندي برخوردار است و به خود اجازه می 
پایین  به اشخاص  دهد،  دستور  می تر  مستقل مخاطب محسوب  قبال وجهۀ  در  تهدیدآفرین  کنش  شود  عنوان 

اي از عدم  ها نشانه ها و زبان استفادۀ از فعل امر در بسیاري از فرهنگ ).  221 ص.   ، 1393نیا و سلطانی،  مقدسی ( 
کاري  تا  خواهد  طور مستقیم از مخاطب می به این معنا که وقتی گوینده به   ؛ شود تلقی می رعایت ادب و نزاکت  

تواند  آمیز در نظر گرفته شود. به عبارت دیگر، این نوع بیان می احترامی یا تحکم انجام دهد، این ممکن است بی 
هاي اجتماعی مناسب نیست. جایگاه اجتماعی  احساس تحکم و سلطه را منتقل کند که در بسیاري از موقعیت 

مخاطب به اعتبار و احترام او در یک موقعیت اجتماعی خاص اشاره دارد. زمانی که گوینده از فعل امر استفاده  
مستقل و محترم مورد توجه    ي عنوان فرد کند، ممکن است این احساس را به مخاطب منتقل کند که او به می 

احترامی در مخاطب شود و در نتیجه،  احساس ناراحتی، خشم یا بی تواند باعث ایجاد  گیرد. این امر می قرار نمی 
از معناي محض دستور و   (ع)  گانۀ امام سجاد هاي پانزده دار گردد. فعل امر در مناجات جایگاه اجتماعی او خدشه 

کند. این تغییر معنایی، با توجه به رابطۀ خاص بین گوینده  درخواست، خواهش و التماس تغییر می معناي  به فرمان،  
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هاي  از فعل امر در مناجات   ه توان گفت استفاد مندي نیز می گیرد. از منظر ادب صورت می )  خداوند ( و مخاطب  )  بنده ( 
موردبحث، به نوعی بیانگر ادب و تواضع گوینده در برابر مخاطب است؛ زیرا گوینده با استفادۀ از این فعل، خود را  

 شود: کند. در زیر به چند نمونه مثال از این کارکرد اشاره می دهد و به او التماس می تر از مخاطب نشان می کوچک 
علی بن  (   » ى مناجات اول: «أمَاتَ قَلبِْى عظَیِمُ جنِایتَىِ، فَأحَیِْهِ بتَِوبَْةٍ منِْکَ یَا أمََلىِ وبَغُیْتَِى، ویََا سؤُْلىِ ومَنُیْتَِ

[استفادۀ از فعل امر و تلطیف این نوع امر با استفادۀ از مناداي «یَا أمََلِى وَبغُیْتَىِ، ویَاَ  ).  401 ص.   ق، 1426الحسین،  
 گذاري میان گوینده و مخاطب] صرفاً جهت فاصله   » سُؤلِْى ومَنُیْتَىِ 

متَکَِ یَا  مناجات اول: «فاَستْجَِبْ دعُائِى، ولاَ تُخیَِّبْ فیِکَ رجَائِى، وتَقَبََّلْ تَوْبتَىِ، وَکفَِّرْ خطَیِئتَِى، بمِنَِّکَ وَرحَْ 
الرَّاحمِیِنَ [استفادۀ از فعل امر و تلطیف این نوع امر با قیدهاي  ).  403 ص.   ق، 1426علی بن الحسین،  (   » أَرحْمََ 

 گذاري میان گوینده و مخاطب] صرفاً جهت فاصله   » و مناداي «یاَ أرَحْمََ الرَّاحمِیِنَ   » «بمِنَِّکَ وَرحَْمتَِکَ 
تکَِ، وتََولََّ  مناجات پانزدهم: «إِلهِى فَزهَِّدنْا فیِها، وَسلَِّمنْا منِهْا بتِوَفْیِقکَِ وعَِصمْتَکَِ، وَانزْعَْ عنََّا جلاَبیِبَ مخُالفََ

کَ، واَغْرسِْ فِى أفَئْدِتَنِا  أمُُورنَا بِحسُنِْ کفِایتَکِ؛َ وأََوفِْرْ مَزیِدنَا منِْ سعََةِ رحَمْتَکَِ، وأَجَْملِْ صلاِتنِا منِْ فیَضِْ مَواهبِِ 
لنَا أنَوْارَ معَْرفِتَکَِ، وأََذقِنْا حلاَوَةَ عفَْوِكَ ولَذََّةَ مغَفْرِتَکَِ، وَأقَرْرِْ   بِرؤُیْتَِکَ،  أَشْجارَ محَبََّتکَِ، وَأتَمِْمْ  لقِائکَِ  أعَیْنُنَا یَومَْ 

الصَّالِحیِنَ منِْ صفَوْتَکَِ وَالابرْارِ منِْ خَاصَّتکَِ، برِحَمْتَکَِ یَا أَرحْمََ الرَّاحمِیِنَ،  وَأخَرِْجْ حُبَّ الدُّنیْا منِْ قُلُوبنِا کمَا فعَلَْتَ بِ 
[استفادۀ از فعل امر و تلطیف این نوع امر با جملۀ  ).  421 ص.   ق، 1426علی بن الحسین،  (   » ویََا أکَْرمََ الاکرْمَیِنَ 

و همچنین مناداي «یاَ أَرحَْمَ الرَّاحمِیِنَ،    » دلنشین و مؤدبانۀ «کمَا فعَلَْتَ باِلصَّالِحیِنَ منِْ صفَْوتَکَِ واَلابرْارِ منِْ خَاصَّتکَِ 
 گذاري میان گوینده و مخاطب] صرفاً جهت فاصله   » ویََا أَکرْمََ الاکْرمَیِنَ 

کند. در این نوعِ بیان که گوینده از  پرسش مستقیم بالاترین حد آمرانگی را بعد از امر مستقیم تداعی می 
ترین فاصلۀ میان درخواست  نگرد و منتظر پاسخِ مستقیمِ بله یا خیر از طرف اوست، کم موضع قدرت به مخاطب می 

مندي  ؛ بنابراین این نوعِ بیان، از وضعیّت ادب ) 135 ص.   ، 1393عبداللهی و همکاران،  ( شود  و اجابت آن ایجاد می 
فاصله دارد. در چنین جملاتی گوینده در موقعیتی قرار دارد که احساس تسلط یا کنترل بر وضعیت ارتباطی دارد.  

هاي خاص در یک تعامل. در  ، یا نقش صص تواند به دلایل مختلفی باشد، از جمله جایگاه اجتماعی، تخ این می 
طور مستقیم و سریع به پرسش پاسخ دهد.  ه ممکن است انتظار داشته باشد که مخاطب به این حالت، گویند 
تواند تأثیرات مختلفی بر  هاي مستقیم در شرایطی که گوینده در موضع قدرت قرار دارد، می استفادۀ از پرسش 

تر کند؛  تر و سریع تواند ارتباطات را ساده ها می روي روابط اجتماعی و زبانی داشته باشد. از یکسو، این نوع پرسش 
اما از سوي دیگر ممکن است احساس فشار یا تحکم را در مخاطب ایجاد کند. به این ترتیب، مخاطب ممکن  

هاي  است احساس کند که تحت فشار است تا به سرعت پاسخ دهد، حتی اگر در آن لحظه آماده نباشد. در مناجات 
اي  گونه ها به یک از آن متعددي استفاده شده است؛ اما ساختار هیچ هاي مستقیم  گانۀ امام سجاد از پرسش پانزده 

ها وجود دارد که بر  نیست که پرسش از موضع بالا به پایین ارائه شده باشد، بلکه تعابیر و واژگانی در آن گزاره 
دنبال پاسخ  طور مستقیم به به )  امام سجاد ( ها  خروج پرسش از معناي اصلی آن دلالت دارد. گویندۀ این پرسش 

عنوان ابزاري براي بیان التماس و خواهش از خداوند به کار رفته است. این  ها بیشتر به نیست؛ زیرا این پرسش 
پرسش  زبان نوع  در  به ها  پرسش شناسی  می عنوان  شناخته  بلاغی  آن هاي  هدف  زیرا  به  شود؛  توجه  جلب  ها 

  (ع)  امام سجاد ).  2006شیپ و کرگ،  نکن بلا ( موضوعی خاص یا بیان احساسات عمیق است، نه دریافت پاسخ  
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شود و با طرح مستقیم  نشان داده می   وضوح به گوید که فاصلۀ او با مخاطب  اي سخن می براي رعایت ادب به گونه 
کند. بنابراین گوینده جایگاه و  آن به وجهۀ مخاطب خدشه وارد نمی   تبع به خواستۀ خود به روند طرح خواسته و  

کند و با این کار جایگاهش را بالا  کند و با استفادۀ از عباراتی خاص از او تعریف می منزلت مخاطب را تبیین می 
ترین  کند تا جایگاه خود را تا پایین برد. از سوي دیگر در تکاپوي خود براي حفظ فاصله با مخاطب سعی می می 

مشابه    (ع)  هاي امام سجاد حد ممکن تنزل دهد. لازم به ذکر است که کارکردهاي پرسش مستقیم در مناجات 
ها استفاده شده است، دقیقاً مشابه نمونه  یم است و قواعد همنشینی و جانشینی که در این گزاره کارکرد امر مستق 

ها پرهیز شده است. به برخی از  هاي مرتبط با امر مستقیم است؛ بنابراین در این قسمت از تحلیل شاهدمثال مثال 
 ها بنگرید: آن 

علی بن  (   » «إلِهىِ هلَْ یرَجِْعُ العْبَدُْ الابقُِ إِلا إلِى موَْلاه؟ُ أمَْ هلَْ یجُیِرُهُ منِْ سخَطَِهِ أحَدٌَ سوِاه؟ُ مناجات اول:  
 ). 402 ص.   ق، 1426الحسین،  

ندَاكَ فمَا    مناجات چهارم: «إِلهىِ منَِ الَّذىِ نَزلََ بکَِ مُلتَْمسِاً قرِاكَ فمَا قرَیَتَْه؟ُ ومَنَِ الَّذىِ أَناخَ ببِابکَِ مُرتَْجیِاً
انِ مَوْصوُفا؟ً! کیَفَْ أَرجُْو  أَولْیَتَْه؟ُ أیََحسْنُُ أنَْ أرَجْعَِ عنَْ بابکَِ باِلخْیَبَْةِ مَصْروُفاً، ولَسَتُْ أعَرْفُِ سِواكَ مَوْلىً بِالاحسْ 

 أَولْیَتْنَىِ ما لمَْ أَسأْلَْهُ  غیَْرَكَ واَلخْیَرُْ کُلُّهُ بیِدَِك؟َ وکَیَفَْ أؤُمَِّلُ سِواكَ وَالخَْلقُْ واَلامرُْ لکَ؟َ! أَأقَطْعَُ رجَائِى منِکَْ وقَدَْ
بِحبَلْکِ؟َ یَا منَْ سعَدََ برِحَمْتَِهِ القْاصدِوُنَ، ولََمْ یشَقَْ بنِقِمْتَهِِ المُْستْغَفِْرُونَ؛  منِْ فَضْلکِ؟َ أمَْ تفُقِْرنُِى إلِى مثِلِْى وَأنََا أعَتْصَِمُ  

 ). 406 ص.   ق، 1426علی بن الحسین،  (   » کیَفَْ أنَسْاكَ وَلمَْ تَزلَْ ذاکرِىِ؟! وَکیَفَْ ألَهُْو عنَکَْ وأََنتَْ مرُاقبِِى؟! 
  کنش   یک   به   که   آن   براي .  است   همراه   نوشتاري   علایم   ایجاد   یا   آوا   تولید   با   که   است   کنشی   کنش، گفُت 

).  46- 44 صص.   ، 1971  سرل، (   کند   بیان   را   مقصودي   هم   و   باشد   معنادار   هم   باید   شود،   اطلاق   کنش گفُت   کلامی، 
  سخن   آن   شود،   ارسال   پایین   اجتماعی   جایگاه   با   مخاطبی   به   بالا   اجتماعی   جایگاه   با   اي گوینده   از   کنش گفُت   اگر 

  امام   گانۀ پانزده   هاي مناجات   در .  دارد   موردنظر   پیام   بودن   غیرمؤدّبانه   بر   دال   نیز   قضیه   این   عکس .  است   مند ادب 
  رویکردي   تواند می   شود می   احساس   که   عباراتی   و   جملات   آن   و   است   نشده   استفاده   بیان   راهبرد   این   از   (ع)  سجاد 
توان آن را در  کنندۀ متعددي همراه شده است که نمی ، با واژگان و تعابیر تلطیف باشد   داشته   کنش گفت   مشابه 

خواهد او را در برابر مشکلات  گوینده از مخاطب می عنوان مثال در مناجات چهاردهم  کنش قرار داد. به زمرۀ گفت 
بیانگر نوعی درخواست است که با صیغۀ اول شخص مفرد و همچنین    » حفاظت نماید. استفادۀ از فعل «أسألک 

گیرد؛ اما در کنار  قرار می   » در زمان حال رخ داده است و در زمرۀ مفاهیمِ مرتبط با «پافشاري در التماس و خواهش 
تکَِ؛  این فعل، تعابیري متعددي همچون «سکَیِنتَکَِ؛ أَنوْارِ مَحبََّتکِ؛َ شدَیِدِ رُکنْکِ؛َ أکَنْافِ عِصمْتَکَِ، برَِأفْتَِکَ ورَحَمَْ

استفاده شده است که مؤید ادعاي فوق است: «أسَأَْلکَُ بأِهَلِْ خَاصَّتکَِ منِْ ملاَئِکتَکَِ وَالصَّالحِیِنَ    » یَا أَرحْمََ الرَّاحمِیِنَ 
اهِى المُْصیِبَاتِ، وَأنَْ تنُْزلَِ  نْ بَریَِّتکَِ، أنَْ تجَعْلََ عَلیَنْا واقیَِةً تنُْجیِنا منَِ الهَْلکََاتِ، وتَجُنَِّبنُا منَِ الافاتِ، وتَکُنُِّنا منِْ دوََ مِ

تُؤوْیِنَ  وَأنَْ  محَبََّتکَِ،  بأِنَوْارِ  وجُُوهنَا  تغَُشِّىَ  وَأنَْ  سکَیِنتَکَِ،  منِْ  أَکنْافِ  عَلیَنْا  فىِ  تَحوْیِنَا  وَأنَْ  رُکنْکَِ،  إِلىَ شدَیِدِ  ا 
 ). 421 ص.   ق، 1426علی بن الحسین،  (   » عِصْمتَِکَ، بِرأَفْتَکَِ وَرحَمْتَکَِ یَا أَرحْمََ الرَّاحمِیِنَ 
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 راهبرد غیرمستقیم ـ  2
جاي بیان صریح و مستقیم  شود که در آن گوینده به راهبردهاي غیرمستقیم در ارتباطات به شگردهایی اطلاق می 

منظور حفظ ادب و احترام در تعاملات  به   معمولاًکند. این نوع بیان  منظور خود، از عبارات غیرمستقیم استفاده می 
صورت  به   معمولاًها  رود. در شرایطی که فاصلۀ اجتماعی وجود دارد، تقاضاها و درخواست اجتماعی به کار می 

دنبال استفادۀ از زبان غیرمستقیم هستند تا به این ترتیب احترام  جاي آن، افراد به شود. به مستقیم و آمرانه بیان نمی 
گري پرهیز کنند. در راهبردهاي غیرمستقیم، فاصلۀ اجتماعی  به مخاطب را حفظ کنند و از احساس تحکم و سلطه 

صورت غیرمستقیم منتقل کند  ه کند که گوینده پیام خود را با استفادۀ از ابهام و ب بین گوینده و مخاطب ایجاب می 
گیرد؛ زیرا  اي مورد استفاده قرار می طور گسترده در مکالمات روزمره، این نوع بیان به ).  180 ص.  ، 2014کادۀ،  ( 

شود که تقاضاها از شکل آمرانه به ساختاري غیرمستقیم تغییر یابند. این  فاصله اجتماعی میان افراد موجب می 
در این شیوۀ بیان، گوینده  ).  35 ص.   ، 1998ماتسورا،  ( شود  تر شدن سخن می تغییر در راهبرد بیان، منجر به مؤدبانه 

پیام او تهدیدي براي اعتبار اجتماعی مخاطب محسوب    رو، ازاین کند؛ اش احساس اجبار نمی هنگام ابراز خواسته 
 راهبرد غیرمستقیم داراي دو نوع درخواست و اشاره است. ).  367 ص.   ، 2004الشهري،  ( شود  نمی 

اي است که احترام و ادب به مخاطب حفظ شود. این  ها یا نیازها به گونه ابراز خواسته معناي به درخواست  
هاي فرهنگی و اجتماعی صورت  با رعایت آداب و نزاکت اجتماعی و با توجه به زمینه   معمولاًها  نوع درخواست 

ترین راهبردهاي بیان است، گوینده خواستۀ خود را در قالب  گیرند. در شیوۀ درخواست که یکی از مؤدبّانه می 
پیشنهاد، کسب اطلاع، تعجب، شرط، بیان آرزو، امر غیرمستقیم، پرسش غیرمستقیم، تهدید و استفهام انکاري  

 هاي زیر بنگرید: کند. به مثال مطرح می 
  ق، 1426علی بن الحسین،  (   » مناجات اول: «إلِهىِ إنِْ کانَ قبَحَُ الذَّنْبُ منِْ عبَدِْكَ فَلیَْحْسنُِ العْفَوُْ منِْ عنِدِْكَ

 [استفادۀ از ساختار فعل شرط و جواب شرط براي بیان درخواست خود] ).  402 ص. 
متُعَرَِّضاً  جُودِكَ  لغِیَرِْ  لاتَجعْلَنَىِ  أنَْ  مَشیِئتَِکَ،  ونَفَاذِ  حِکمْتَکَِ،  ببِلاَغَةِ  «أسَْألَکَُ  دوم:  بن  (   » مناجات  علی 

 [استفادۀ از ساختار پیشنهاد مؤدبانۀ أسَأْلَکَُ أن] ).  402 ص.   ق، 1426الحسین،  
ربَِّنِى، ولَیَتْنَِى عَلِمتُْ  مناجات سوم: «لیَتَْ شعِْرىِ أَللِشَّقاءِ ولَدَتَنْىِ أمُِّى؟ أمَْ للِعْنَاءِ رَبَّتنِْى؟ فَلیَتْهَا لَمْ تلَدِْنىِ، وَلَمْ تُ

علی بن الحسین،  (   » تنَِى، فتقر بذِلِکَ عیَنِْى، وتَطَمْئَنَِّ لَهُ نفَْسىِ صص أمَنِْ أهَلِْ السَّعادَةِ جعََلتْنَىِ، وبَقِرُبْکَِ وجَِواركَِ خَ 
 [استفادۀ از اسلوب بیان آرزو و اي کاش جهت ارائۀ درخواست مؤدبانه به مخاطب] ).  404 ص.   ق، 1426

 قَرَّبَهُ وَأدَْناهُ، وَ إِذا  مناجات چهارم: «یاَ منَْ إِذا سأَلََهُ عبَدٌْ أعَطْاهُ، وَ إِذا أمََّلَ ما عنِدَْهُ بَلَّغَهُ منُاهُ، وَ إذِا أقَبْلََ عَلیَْهِ
).  406 ص.   ق، 1426علی بن الحسین،  (   » اهُجاهَرَهُ باِلعِْصیْانِ ستَرََ عَلى ذنَبِْهِ وغَطََّاهُ، وَ إذِا توََکَّلَ عَلیَْهِ أحَْسبََهُ وکَفَ 

 [استفادۀ از ساختار مؤدبانۀ شرط] 
بمِا تطَْمئَنُِّ  مناجات چهارم: «أَسأْلَکَُ بِکَرمَِکَ أنَْ تَمنَُّ عَلَىَّ منِْ عطَائِکَ بِما تقَرَُّ [تقَرُِّ] بِهِ عیَنْىِ، ومَنِْ رجَائکَِ  

[استفادۀ از ساختار  ).  407 ص.   ق، 1426علی بن الحسین،  (   » بِهِ نفَْسىِ، ومَنَِ الیْقَیِنِ بِما تهَُوِّنُ بِهِ علََىَّ مُصیِباتِ الدُّنیْا 
 پیشنهاد مؤدبانۀ أَسأَْلکَُ أن] 

دلیل فاصلۀ اجتماعی مناسبی که با مخاطب دارد،  راهبرد اشاره نوعی از سخن است که در آن گوینده به 
از  ). 27 ص.   ، 1384هدایت، ( کند آورد، مطرح می  به دست خواهد چه می مقصودش را بدون اشارۀ مستقیم به آن 
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تواند به راحتی مقصود گوینده را دریافت نماید و همچنین به  محض دریافت چنین پیامی می جاکه مخاطب به آن 
شود  ترین راهبرد بیان شناخته می عنوان مؤدب شود؛ لذا این نوع راهبرد به اي وارد نمی جایگاه اجتماعی وي خدشه 

گوید،  چه عملا می دهد که بیش از آن راهبرد اشاره این امکان را به گوینده می ).  21 ص.   ، 2002اکونومیدو،  ( 
  ، 1393عبداللهی و همکاران،  ( مند شود  مندي بهره منظور ایجاد فاصله و در نتیجه ادب درخواست کند و از ایجاز به 

المثل، تمثیل، استعاره، نماد  جاي کلام انشایی، تلمیح، کنایه، ضرب استفادۀ از جایگزینی کلام خبري به ).  136 ص. 
  صورت به ها یا نظرات خود را  دهد که خواسته غیره که از انواع راهبرد اشاره است، به گوینده این امکان را می و  

تواند به  دهد که او تحت فشار نیست و می غیرمستقیم بیان کند. این نوع بیان به مخاطب این احساس را می 
 شود: راحتی به پیام پاسخ دهد. در ادامه چند مثال مرتبط به راهبرد اشاره ذکر می 

لذِنُوُبىِ سِواكَ غافرِاً، ولاَ أرََى لکَِسرْىِ غیَرَْكَ جابرِاً  علی بن الحسین،  (   » مناجات اول: «فوَعَزَِّتِکَ ما أجَدُِ 
ام  مستقیم به مخاطب بگوید که گناهانم را ببخش و مشکلات روحی   صورت به جاي اینکه  [به ).  401 ص.   ق، 1426

اش را مطرح کرده است.  غیرمستقیم و در قالب کلام خبري، خواسته   صورت به ،  ) کلام انشایی ( را برطرف کن  
دهندۀ مقام رفیع مخاطب است بر این نکته تأکید  واژۀ فوَعَِزَّتکَِ که نشان   همراه به همچنین همنشینی این خواسته  

 دارد] 
  » اللّهِ تَوْبَةً نصَُوحاً مناجات دوم: «إلِهىِ أنَْتَ الَّذىِ فتََحتَْ لعِبِادِكَ باَباً إِلى عفَْوكَِ سَمَّیتَْهُ التَّوبَْةَ، فقَُلْتَ: تُوبُوا إِلَى  

کلام خداوند که خود مخاطب  ( [استفادۀ از اسلوب تلمیح به آیات قرآن  ).  410 ص.   ق، 1426علی بن الحسین،  ( 
 بیانگر اعتباردهی به مخاطب است] )  این دعاست 

علی بن  (   » مناجات دوم: «إلِهىِ لاحَولَْ لىِ ولاَ قُوَّةَ إِلا بقِدُْرتَکَِ، ولاَ نجَاةَ لِى منِْ مکَارِهِ الدُّنیْا إلاِ بعِصِمْتَکَِ
جاي اینکه بگوید  جاي کلام انشایی، یعنی به [استفادۀ از جایگزنی کلام خبري به ).  404 ص.   ق، 1426الحسین،  

 گاه خود معرفی کرده است] به من نیرو بده و مرا نجات بده، مخاطب را تکیه 
  ق، 1426علی بن الحسین،  (   » مناجات چهارم: «یاَ منَْ سعَدََ برِحَمْتَِهِ القْاصدُِونَ، ولََمْ یَشقَْ بنِقِْمتَِهِ المْسُتْغَفْرِوُنَ 

[استفادۀ از شگرد کنایه از نوع موصوف؛ زیرا جملۀ فوق صفتی است که در بیان و تعریف موصوف  ).  406 ص. 
 بیان شده است و کنایه به خداوند دارد] )  خداوند ( 

وبَِالعْطَفِْ عَلیَهِْمْ عائدٌِ مفُْضلٌِ، وَباِلغْافلِیِنَ عنَْ ذکِْرِهِ  مناجات هشتم: «فیَا منَْ هُوَ عَلىَ الْمقُبْلِیِنَ عَلیَْهِ مقُبْلٌِ،  
[استفادۀ از ساختار کنایۀ  ).  412 ص.   ق، 1426علی بن الحسین،  (   » رحَیِمٌ رؤَوُفٌ، وبَجِذَبْهِِمْ إِلىَ بابِهِ وَدوُدٌ عطَُوفٌ 

 موصوف که اشاره به خداوند دارد] 

 مندي کلامی در ترجمۀ انگلیسی بازتاب راهبردهاي ادب 

کارگیري  دهد که چیتیک با به مندي در ترجمۀ انگلیسی اثر نشان می بررسی شیوۀ بازآفرینی راهبردهاي ادب 
لفظ  ادب گرا، ظرافت راهبردي  زبانی  مرور  هاي  است.  داده  بازتاب  انگلیسی  ترجمۀ  در  را  اصلی  متن  در  مندي 

هاي  اظهارات مترجم در مقدمۀ اثر که در ادامه خواهیم داد، گواهی بر آگاهانه بودن راهبرد مترجم است. به نمونه 
 زیر توجه کنید: 
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علی بن  (   » ى مناجات اول: «أمَاتَ قَلبِْى عظَیِمُ جنِایتَىِ، فَأحَیِْهِ بتَِوبَْةٍ منِْکَ یَا أمََلىِ وبَغُیْتَِى، ویََا سؤُْلىِ ومَنُیْتَِ
 ). 401 ص.   ق، 1426الحسین،  

The enormity of my crime has killed my heart, so revive it with repentance to You, 
O my wish, my purpose, my desire, and my hope (p. 482). 
مترجم انگلیسی با پیروي از متن عربی دعا، فعل امر را با استفادۀ از چندین منادا تلطیف کرده تا ادب و  
تواضع گوینده در برابر ذات اقدس الهی حفظ شود. این انتخاب ناشی از راهبرد کلی ویلیام چیتیک در برگردان  

بر برگردان لفظ به لفظ و دقیق ساختار ادعیه تا جایی که  )  32ص.  ( گفتار ترجمۀ خود  این اثر است. وي در پیش 
کرده است. با توجه به این که برگردان دقیق ساختار متن اصلی در انگلیسی    تأکید ترجمۀ روان و قابل فهم باشد  

 ممکن بوده، مترجم دلیلی براي تغییر این ساختار نداشته است. 
متَکَِ یَا  مناجات اول: «فاَستْجَِبْ دعُائِى، ولاَ تُخیَِّبْ فیِکَ رجَائِى، وتَقَبََّلْ تَوْبتَىِ، وَکفَِّرْ خطَیِئتَِى، بمِنَِّکَ وَرحَْ 

 ). 403 ص.   ق، 1426علی بن الحسین،  (   » أَرحْمََ الرَّاحمِیِنَ 
So, grant my supplication, disappoint not my hope in Thee, accept my repentance, 

and hide my offense, through Thy kindness and mercy, O Most Merciful of the merciful! 
(p. 485)   

 O و  through Thy kindness and mercy در ترجمۀ انگلیسی بالا نیز مانند متن عربی، افعال امر با قیود 

Most Merciful of the merciful    در    تلطیف شده است تا فاصله بین گوینده و مخاطب دعا حفظ گردد. مترجم
ترین برابرنهادهاي ممکن براي  ترین و عام کرده که تلاش وي در انتخاب روشن   تأکید )  32ص.  ( گفتار خود  پیش 

 واژگان و مفاهیم متن اصلی بوده است. چیتیک در نمونۀ بالا نیز از راهبردي مشابه بهره گرفته است. 
تکَِ، وتََولََّ  مناجات پانزدهم: «إِلهِى فَزهَِّدنْا فیِها، وَسلَِّمنْا منِهْا بتِوَفْیِقکَِ وعَِصمْتَکَِ، وَانزْعَْ عنََّا جلاَبیِبَ مخُالفََ

کَ، واَغْرسِْ فِى أفَئْدِتَنِا  أمُُورنَا بِحسُنِْ کفِایتَکِ؛َ وأََوفْرِْ مَزیِدنَا منِْ سعََةِ رحَمْتَکَِ، وأَجَْملِْ صلاِتنِا منِْ فیَضِْ مَواهبِِ 
لنَا أنَوْارَ معَْرفِتَکَِ، وأََذقِنْا حلاَوَةَ عفَْوِكَ ولَذََّةَ مغَفْرِتَکَِ، وَأقَرْرِْ   بِرؤُیْتَِکَ،  أَشْجارَ محَبََّتکَِ، وَأتَمِْمْ  لقِائکَِ  أعَیْنُنَا یَومَْ 

الصَّالِحیِنَ منِْ صفَوْتَکَِ وَالابرْارِ منِْ خَاصَّتکَِ، برِحَمْتَکَِ یَا أَرحْمََ الرَّاحمِیِنَ،  وَأخَرِْجْ حُبَّ الدُّنیْا منِْ قُلُوبنِا کمَا فعَلَْتَ بِ 
 ). 421 ص.   ق، 1426علی بن الحسین،  (   » ویََا أَکرْمََ الاکْرمَیِنَ 

My God, induce us to renounce it and keep us safe from it by Thy giving success and 
Thy preservation from sin. Strip from us the robes of opposing Thee, attend to our affairs 
through Thy good sufficiency, amplify our increase from the boundless plenty of Thy mercy, 
be liberal in our gifts from the overflow of Thy grants, plant in our hearts the trees of Thy 
love, complete for us the lights of Thy knowledge, give us to taste the sweetness of Thy 
pardon and the pleasure of Thy forgiveness, gladden our eyes on the day of meeting Thee 
with the vision of Thee, dislodge the love of this world from our spirits, just as Thou hast 
done for the righteous, Thy selected friends, and for the pious, those whom Thou hast singled 
out! O Most Merciful of the merciful, O Most Generous of thee most generous! 

 just as Thou  ي با ی دعا، افعال امر با با کاربرد جمله ز   ی مانند متن عرب   ز ی ن   ی س ی در مثال بالا از ترجمه انگل [ 
hast done for the righteous, Thy selected friends, and for the pious, those whom Thou hast 

singled out منادا و   O Most Merciful of the merciful, O Most Generous of thee mostي ! 

generous تا فاصله میان گوینده و مخاطب دعا حفظ شود. این انتخاب مترجم از یک طرف    شده است   ف ی ! تلط
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گرایی حاکم بر برگردان متون مقدس است. براي مثال، ناصري، شیروي خوزانی و توکلی محمدي  تابع هنجار لفظ 
هاي آزاد  ها بر ترجمه گراي معاصر قرآن بر برتري و توفیق نسبی این ترجمه هاي لفظ با بررسی ترجمه )  1393( 

هایی  ، هدف خود را انتخاب معادل ) 33ص.  ( اند. از سوي دیگر، خود ویلیام چیتیک نیز در مقدمۀ ترجمه  کرده   تأکید 
اي خاص از  عام و قابل فهم دانسته که به درك مشترك جهانی از مفهوم ادعیه کمک کرده و به تفاسیر فرقه 

 ادعیه منجر نشود]. 
استفاده    » ینَ «سَکیِنتَکَِ؛ أنَْوارِ مَحبََّتِک؛َ شدَیِدِ رُکنِْک؛َ أَکنْافِ عِصمْتَکَِ، برَِأفْتَکَِ وَرحَمْتَکِ؛َ یَا أَرحْمََ الرَّاحمِِ

لَ  شده است که مؤید ادعاي فوق است: «أَسأَْلکَُ بأِهَلِْ خَاصَّتکَِ منِْ ملاَئکِتَکَِ واَلصَّالِحیِنَ منِْ برَیَِّتکَِ، أنَْ تجَعَْ
أنَْ تنُزِْلَ علَیَنْا منِْ سَکیِنتَکَِ،  عَلیَنْا واقیَِةً تنُجْیِنا منَِ الْهلََکاَتِ، وتَُجنَِّبنُا منَِ الافاتِ، وتَکُنُِّنا منِْ دوَاَهِى المْصُیِباَتِ، وَ 

نکَِ، وأَنَْ تَحوْیِنَا فىِ أَکنْافِ عصِمْتَکَِ، بِرأَفْتَِکَ ورَحَمْتَکَِ  وَأنَْ تغُشَِّىَ وجُُوهنَا بأِنَْوارِ مَحبََّتکَِ، وأَنَْ تُؤوْیِنَا إلِىَ شدَیِدِ رُکْ
 ). 421 ص.   ق، 1426علی بن الحسین،  (   » یَا أَرحَْمَ الرَّاحمِیِنَ

I ask Thee by those whom Thou hast singled out, Thy angels and the righteous 
among Thy creatures, to assign over us a protector hrough which Thou wilt deliver us 
from destructions, turn aside from us blights, and hide us from the striking of great 
afflictions, to send down upon us some of Thy tranquility, to wrap our faces in the 
lights of love for Thee to give us haven in Thy strong pillar, and to gather us under 
the wings of Thy preservation! By Thy clemency and Thy mercy, O Most Merciful of 
the merciful (p. 530) 

اي  کنش استفاده کرده و با اصرار و خواهش خواسته در مثال انگلیسی بالا، گوینده از ساختاري مشابه گفت 
 By Thy اي همچون کننده را طرح کرده است. مترجم انگلیسی هم مشابه متن عربی از ساختارهاي تعدیل 

clemency and Thy mercy    و O Most Merciful of the merciful   براي تعدیل و تلطیف درخواست
 خویش بهره گرفته است. 

  ق، 1426علی بن الحسین،  (   » مناجات اول: «إلِهىِ إنِْ کانَ قبَحَُ الذَّنْبُ منِْ عبَدِْكَ فَلیَْحْسنُِ العْفَوُْ منِْ عنِدِْكَ
 [استفادۀ از ساختار فعل شرط و جواب شرط براي بیان درخواست خود] ).  402 ص. 

My God, though the sins of Thy servant are ugly. Thy  pardon is beautiful (p. 484) 
غیرمستقیم ولی این بار با استفادۀ از    صورت به در مثال انگلیسی بالا، درخواست گذشت مانند متن عربی  

 وارۀ وابسته بیان شده است. تضاد میان دو جمله 
متُعَرَِّضاً  جُودِكَ  لغِیَرِْ  لاتَجعْلَنَىِ  أنَْ  مَشیِئتَِکَ،  وَنفَاذِ  حِکمْتَکَِ،  ببِلاَغَةِ  «أسَْألَکَُ  دوم:  بن  (   » مناجات  علی 

 ). 402 ص.   ق، 1426الحسین،  
So I ask Thee by Thy farreaching wisdom and Thy penetrating will not to let me 
expose myself to other than Thy munificence (p. 488) 
در مثال انگلیسی بالا نیز مانند متن عربی دعا، از یک ساختار پیشنهاد مؤدبانه استفاده شده و این پیشنهاد  

براي تلطیف بیشتر این پیشنهاد مؤدبانه   Thy penetrating will و  by Thy farreaching wisdom با قیود 
 استفاده شده است. 
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ربَِّنِى، ولَیَتْنَِى عَلِمتُْ  مناجات سوم: «لیَتَْ شعِْرىِ أَللِشَّقاءِ ولَدَتَنْىِ أمُِّى؟ أمَْ للِعْنَاءِ رَبَّتنِْى؟ فَلیَتْهَا لَمْ تلَدِْنىِ، وَلَمْ تُ
علی بن الحسین،  (   » تنَِى، فتقر بذِلِکَ عیَنِْى، وتَطَمْئَنَِّ لَهُ نفَْسىِ صص أمَنِْ أهَلِْ السَّعادَةِ جعََلتْنَىِ، وبَقِرُبْکَِ وجَِواركَِ خَ 

 ). 404 ص.   ق، 1426
Would that I knew— Did my mother bear me for wretchedness? Did she nurture 

me for suffering? Would then that she had not borne me and had not nurtured me! 
Would that I had knowledge Hast Thou appointed me one of the people of felicity? 
Hast Thou singled me out for Thy nearness and neighborhood? Then would my eyes 
be gladdened, and in that my soul reach serenity (pp. 489-490) 
 در مثال انگلیسی بالا، همانند متن عربی دعا، از تمنا و آرزو براي بیان درخواست استفاده شده است. ساختار 

would that    .در انگلیسی بیانگر آرزو است 
بَهُ وَأدَْناهُ، وَ إِذا  چهارم: «یاَ منَْ إِذا سأَلََهُ عبَدٌْ أعَطْاهُ، وَ إِذا أمََّلَ ما عنِدَْهُ بَلَّغَهُ منُاهُ، وَ إذِا أقَبْلََ عَلیَْهِ قَرَّ مناجات  

 ). 406 ص.   ق، 1426علی بن الحسین،  (   » جاهَرَهُ بِالعْصِیْانِ ستَرََ عَلى ذنَبِْهِ وغَطََّاهُ، وَ إِذا تَوکََّلَ علَیَْهِ أحَسْبََهُ وَکفَاهُ 
O He who gives to a servant who asks from Him, takes him to his wish when he 

expectantly hopes for what is with Him, brings him near and close when he 
approaches Him, covers over his sin and cloaks it when he shows it openly, and 
satisfies and suffices him when he has confidence In Him! (p. 493) 

گفتار غیرمستقیم براي  در مثال انگلیسی بالا نیز مانند متن عربی دعا از ساختار شرطی مؤدبانه و کنش 
 مقدمۀ درخواست غیرمستقیم بوده است. درخواست استفاده شده است. توصیف بخشندگی همیشگی خداوند پیش 

بمِا تطَْمئَنُِّ  مناجات چهارم: «أَسأْلَکَُ بِکَرمَِکَ أنَْ تَمنَُّ عَلَىَّ منِْ عطَائِکَ بِما تقَرَُّ [تقَرُِّ] بِهِ عیَنْىِ، ومَنِْ رجَائکَِ  
 ). 407 ص.   ق، 1426علی بن الحسین،  (   » بِهِ نفَْسىِ، ومَنَِ الیْقَیِنِ بِما تُهوَِّنُ بِهِ عَلىََّ مُصیِباتِ الدُّنیْا 

I ask Thee by Thy generosity to show kindness toward me through Thy gifts, 
with that which will gladden my eye, through hope in Thee, with that which will give 
serenity to my soul, and through certainty with that which will make easy for me the 
afflictions of this world (pp. 495-496).  
در نمونۀ ترجمۀ بالا نیز مانند متن عربی دعا از ساختار درخواست مؤدبانه استفاده شده و این درخواست با  

براي حفظ فاصلۀ میان گوینده و مخاطب دعا استفاده   through Thy gifts و  by Thy generosity کاربرد قیود 
 مندي درخواست تأمین شود. شده تا ادب 

لذِنُوُبىِ سِواكَ غافرِاً، ولاَ أرََى لکَِسرْىِ غیَرَْكَ جابرِاً  علی بن الحسین،  (   » مناجات اول: «فوَعَزَِّتِکَ ما أجَدُِ 
 ). 401 ص.   ق، 1426

By Your glory, I do not find anyone to forgive my sins except You, and I do not 
find anyone to compensate for my heartbreak except You . 

  صورت به در متن انگلیسی دعا نیز همچون متن اصلی از راهبرد اشاره استفاده شده تا درخواست بخشش  
نیز به تحقق این منظور کمک کرده و فاصلۀ بین   By Your glory غیرمستقیم مطرح شود. عبارت آغازین 

 گوینده و مخاطب دعا را حفظ کرده است. 
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  » اللّهِ تَوْبَةً نصَُوحاً مناجات دوم: «إلِهىِ أنَْتَ الَّذىِ فتََحتَْ لعِبِادِكَ باَباً إِلى عفَْوكَِ سَمَّیتَْهُ التَّوبَْةَ، فقَُلْتَ: تُوبُوا إِلَى  
کلام خداوند که خود مخاطب  ( [استفادۀ از اسلوب تلمیح به آیات قرآن  ).  410 ص.   ق، 1426علی بن الحسین،  ( 

 بیانگر اعتباردهی به مخاطب است] )  این دعاست 
My God, Thou art He who hast opened a door to Thy pardon and named it 

'repentance', for Thou said Repent to ALLAH with (unswerving repentance) (p. 484). 
در مثال انگلیسی بالا نیز همانند متن عربی آیه، از تلمیح به آیۀ قرآن براي طرح درخواست بخشش استفاده  

 شده است که از سویی بیانگر اعتباردهی به مخاطب است. 
علی بن  (   » مناجات دوم: «إلِهىِ لاحَولَْ لىِ ولاَ قُوَّةَ إِلا بقِدُْرتَکَِ، ولاَ نجَاةَ لِى منِْ مکَارِهِ الدُّنیْا إلاِ بعِصِمْتَکَِ

 ). 404 ص.   ق، 1426الحسین،  
My God, here is no force and not strength except in Thy power, and no 

deliverance for me from the detested things of this world save through Thy 
preservation (p. 488) 

جاي کلام انشایی براي طرح  در نمونۀ انگلیسی بالا نیز مانند متن عربی آیه از جایگزینی کلام خبري به 
 گاه خود قرار داده است. غیرمستقیم درخواست استفاده شده و دعاکننده خداوند را تکیه 

  ق، 1426علی بن الحسین،  (   » مناجات چهارم: «یاَ منَْ سعَدََ برِحَمْتَِهِ القْاصدُِونَ، ولََمْ یَشقَْ بنِقِْمتَِهِ المْسُتْغَفْرِوُنَ 
 ). 406 ص. 

O He through whose mercy the strivers reach felicity and through whose 
vengeance the seekers of forgiveness are not made wretched! (p. 494) 
در نمونۀ انگلیسی بالا نیز مانند متن عربی آیه، از کنایه از نوع موصوف براي وصف بخشندگی خداوند و  
طرح درخواست غیرمستقیم بخشش الهی استفاده شده است تا با این شیوه، فاصلۀ میان گوینده و مخاطب دعا  

 حفظ گردد. 
نَ عنَْ ذکِْرِهِ  مناجات هشتم: «فیَا منَْ هُوَ عَلىَ الْمقُبْلِیِنَ عَلیَْهِ مقُبْلٌِ، وبَِالعْطَفِْ عَلیَهِْمْ عائدٌِ مفُْضلٌِ، وَباِلغْافلِیِ 

 ). 412 ص.   ق، 1426علی بن الحسین،  (   » رحَیِمٌ رؤَُوفٌ، وبَِجذَبْهِِمْ إلَِى بابِهِ وَدوُدٌ عطَُوفٌ 
O He who comes toward those who come toward Him and grants gifts and 

bestows bounty upon them through tenderness! He is compassionate and clement 
toward those heedless of His remembrance and loving and tender in drawing them to 
His door! (p. 508) 
در مثال انگلیسی بالا همانند متن عربی دعا از ساختار کنایۀ موصوف در وصف بخشندگی خداوند استفاده  

طور غیرمستقیم از خداوند مطرح شده است تا فاصلۀ میان گوینده و مخاطب دعا  شده و درخواست بخشایش به 
 حفظ شود. 

 بحث دربارۀ نتایج 

دهد که حضرت از همۀ  نشان می   (ع)  گانۀ امام سجاد پانزده مندي در متن عربی ادعیۀ  بررسی راهبردهاي ادب 
از خداوند  مندي در خطاب قرار دادن خداوند بهره برده راهبردهاي ادب  از طرح درخواست مستقیم  ایشان  اند. 

اند. در مواردي نیز  ها را در قالب گزارۀ خبري، پرسش و اشاره طرح کرده اند و درخواست الامکان دوري جسته حتی 
اند این درخواست را با  طور مستقیم از خداوند مطرح کرده که حضرت از سر پافشاري و اصرار درخواستی را به 
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گذاري میان دعاکننده و ذات اقدس  اند تا فاصله کاربرد انواع منادا و قیود آهنگین و زیبا تلطیف و تعدیل نموده 
 مندي دعا تأمین گردد. الهی حفظ شده و ادب 

است. وي با بررسی ساختارهاي امر در زبان  )  2005( هاي این بخش مؤید نتایج پژوهش أبوتاکی  یافته 
کند؛ لذا  عربی به این نتیجه رسیده بود که گاه مخاطب از ابزارهاي تعدیلی خاصی براي دستوردادن استفاده می 

 کند. هایی خاص، فشار آن را کمتر یا بیشتر می دهد، بلکه با تکنیک محتواي اصلی دستور را تغییر نمی 
مناجات  بررسی  یافته نتایج  بر  تأییدي  و سلطانی  هاي مقدسی هاي عربی همچنین  مقالۀ  )  1393( نیا  در 

ادب  سازوکارهاي  و  زبان  شیعه «کاربردشناسی  ادعیۀ  از  برخی  در  پژوهش   » ورزي  این  بررسی  است.  با  گران 
وگوهاي انسان با خدا، چنین نتیجه گرفتند که انسان در هنگام طرح خواستۀ خود با  مند در گفت ساختارهاي ادب 

 کند. داشتِ دیگري استفاده می داشتِ خود و بزرگ خداوند، از سازوکار کوچک 
است که با تحلیل ابعاد معرفتی  )  1393( هاي این پژوهش همچنین همسو با نتایج مطالعۀ تهرانی  یافته 

مندي در ادعیه نشان داده بود ادب الهی به منزلۀ حفظ حریم خداوند و اجتناب از تعرض به حد و مرزهاي  ادب 
هاي کوثري  اي است که از طریق وحی مقرر شده است. نتایج مطالعۀ جاري همچنین مؤید یافته شده شناخته 

است که با بررسی آداب دعا در روایات دینی نتیجه گرفته بود استجابت دعا نیازمند تسبیح مقام خداوند  )  1401( 
 و رعایت حدود و حریم اوست. 

گانۀ گویاي آن است که مترجم با پایبندي دقیق به  از سوي دیگر، بررسی ترجمۀ انگلیسی ادعیۀ پانزده 
ی مؤثر در ترجمۀ خویش  شکل به را    (ع)  مندي امام معصوم ساختار متن عربی دعا و ترجمۀ دقیق توانسته ادب 

گرایی حاکم بر برگردان متون مذهبی  گرایی و ترجمۀ دقیق از یک سو مطابق با هنجار لفظ بازتاب دهد. این لفظ 
هاي  با بررسی نقاط قوت و ضعف ترجمه )  1393( است. پیش از این، ناصري، شیروي خوزانی و توکلی محمدي  

آن تحت  مقایسۀ  و  فارسی  زبان  به  کریم  قرآن  معاصر  ترجمه اللفظی  با  که  ها  بودند  داده  نشان  معناگرا  هاي 
هاي  هاي خود، از برتري کاستی  با وجود هاي محتوایی،  یسه با ترجمه اللفظی قرآن کریم در مقا هاي تحت ترجمه 

 نسبی نیز برخوردارند. 
هاي پیش و پس از انقلاب  هاي قرآن به فارسی در دوره نیز با بررسی ترجمه )  1394( زاده  فر و قاضی خزاعی 

 گرایی، هنجار غالب در میان مترجمان قرآن بوده است. نشان داده بودند که لفظ 
هاي وي  آگاهانه بر انتخاب آگاهانه یا نیمه   صورت به سبک فردي مترجم یکی از عوامل دیگري است که  

گرا بوده است. پیش از  هاي پیشین وي از متون مقدس نیز سبکی لفظ مؤثر است. سبک ویلیام چیتیک در ترجمه 
ها در نسخۀ انگلیسی صحیفۀ سجادیه از ویلیام چیتیک نشان دادند  با بررسی ترجمۀ استعاره )  1394( این، منتشري  

ها را کلمه به کلمه و البته وفادار به متن اصلی ترجمه  چیتیک سعی کرده است تا جایی که ممکن است استعاره 
نیز در پژوهش  )  1387( کند و به همین دلیل ترجمۀ وي به سبک ادبی متن اصلی نزدیک است. منافی اناري  

گرایی و  یسی صحیفۀ سجادیه دریافته بود که سبک چیتیک مبتنی بر لفظ خود با مقایسۀ تطبیقی دو ترجمۀ انگل 
 در راستاي حفظ سبک و سیاق و صورت متن اصلی است. 

گفتاري است که  توان ارائه داد بر پایۀ پیش ترین توضیحی که از سبک ترجمۀ چیتیک می گمان، دقیق بی 
ذکر کرده که اثر مذکور را از روي  )  33ص.  ( چیتیک بر ترجمۀ خود نگاشته است. چیتیک در مقدمۀ ترجمۀ خود  
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  » اي وارد نشود پذیري و درك مفاهیم خدشه نسخۀ عربی و با «بیشترین دقت در انتقال الفاظ تا آنجا که به خوانش 
هاي پژوهش جاري با سخن چیتیک همسو است. وي کوشیده به زبانی ترجمه کند که  ترجمه کرده است. یافته 

ترین  درك ترین و قابل عام   تلاش کرده است تا ملموس، غیرایدئولوژیک و جهانی باشد. وي براي این منظور  
اي نیفتد. این تمایل چیتیک برآمده از رویکرد عارفانۀ وي  برابرنهادهاي ممکن را به کار ببرد و در دام تفاسیر فرقه 

براي مثال،  ( اند  گران دینی نیز بدان اشاره کرده به دین و پژوهش دینی است که پیش از این برخی پژوهش 
 ). 1394سلطانی و رضی،  

 گیري نتیجه 

گانۀ امام  هاي پانزده هاي پژوهش حاضر نشان داد که بیشترین راهبرد بیان کلامی در مجموعۀ مناجات یافته 
می   (ع)  سجاد  اشاره  و  درخواست  نوع  دو  شامل  که  است  غیرمستقیم  در  راهبرد  ریشۀ  که  راهبرد،  این  شود. 

وگوي کلامی با خداوند به  مندي و خشوع در گفت منظور حفظ ادب ساختارهاي کلامی و معنوي ادعیه دارد، به 
جاي استفادۀ از عبارات مستقیم و صریح، از  ها، به عنوان گویندۀ این مناجات ، به (ع)  کار رفته است. امام سجاد 

دهندۀ تواضع و فروتنی ایشان است، بلکه به  تنها نشان اند که نه ساختارهاي غیرمستقیم و محترمانه بهره برده 
کند. این ویژگی کلامی، که در  آمیز و مقدس در این متون کمک می جاد فضایی احترام تعمیق ارتباط معنوي و ای 

در برقراري ارتباط    (ع)  بیت دهندۀ عمق معارف اهل هاي صحیفۀ سجادیه نیز مشهود است، بازتاب دیگر مناجات 
گانۀ، با ظرافت و زیبایی،  هاي پانزده با خداوند و ترویج فرهنگ خشوع و ادب در گفتمان دینی است. زبان مناجات 

کند و از طریق راهبرد غیرمستقیم، تأثیر عمیقی بر روان و قلب  احساسات، باورها و امیدهاي گوینده را منتقل می 
 سازد. تر می اي که همچون پلی معنوي، انسان را به خداوند نزدیک گونه گذارد، به مخاطب می 

ادب  الگوهاي  این مناجات بررسی  در  از ساختارهاي غیرمستقیم،  مندي کلامی  استفادۀ  داد که  ها نشان 
برانگیز و معنوي ایجاد کرده است. این  اي، فضایی تأمل هاي غیرمستقیم، اسلوب تعجب، و عبارات کنایه پرسش 

کنند، بلکه با برانگیختن احساسات و عواطف مخاطب، به برقراري  تنها معانی عمیق دینی را منتقل می الگوها نه 
رسانند. در شرایطی که فاصلۀ معنوي و کلامی میان  تر با مفاهیم کلامی و معارف شیعی یاري می ارتباط عمیق 

وجود دارد، استفادۀ از راهبردهاي غیرمستقیم، احترام و خشوع را حفظ کرده و  ) خداوند ( و مخاطب ) بنده ( گوینده 
  (ع)  بیت گذاري کلامی، که ریشۀ در معارف اهل کند. این فاصله گري زبانی پرهیز می از هرگونه تحکم یا سلطه 

ها،  دهد تا در عین ابراز نیازها و التماس امکان می کند و به گوینده  دارد، فضایی مقدس و محترمانه ایجاد می 
دهندۀ نیاز عاطفی و معنوي بنده به آرامش و  ها نشان عظمت و مقام الهی مخاطب را پاس بدارد. این ویژگی 

 هاست که در قالب گفتمانی کلامی و معنوي بیان شده است. رهایی از دشواري 
گیري از  ها، که توسط چیتیک انجام شده، نشان داد که مترجم با بهره تحلیل ترجمۀ انگلیسی این مناجات 

خوبی حفظ کند. این ترجمه،  گرا و دقیق، توانسته است ساختارهاي کلامی و معنوي متن عربی را به راهبردي لفظ 
را در زبان انگلیسی    (ع)  بیت اي از معارف کلامی اهل ها، جلوه مندي و عمق معنوي مناجات با پایبندي به ادب 

از    روشنی به گفتار خود  المللی کمک کرده است. چیتیک در پیش بازتاب داده و به ترویج این معارف در عرصۀ بین 
رویکرد عرفانی و تکثرگراي خود در ترجمۀ متون مقدس سخن گفته و بر اهمیت حفظ ساختارهاي کلامی و  
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ی دارد، بلکه به  خوان هم تنها با هنجارهاي غالب در ترجمۀ متون دینی  معنوي تأکید کرده است. این رویکرد نه 
 یاري رسانده است.   (ع)  هاي امام سجاد هاي کلامی مناجات انتقال دقیق ویژگی 

هاي  هایی همراه بوده است. پژوهش حاضر بر مناجات این پژوهش، مانند هر مطالعۀ دیگر، با محدودیت 
هاي کلامی  تواند به تعمیق یافته می   (ع)  بررسی دیگر ادعیۀ ائمۀ معصومین   تمرکز داشت؛   (ع)  گانۀ امام سجاد پانزده 

تري از  تواند درك جامع هاي دینی می هاي انگلیسی مناجات این مطالعه کمک کند. همچنین، تحلیل سایر ترجمه 
توانند نشان  ها می مندي و انتقال معارف کلامی شیعه فراهم آورد. این بررسی راهبردهاي مترجمان در حفظ ادب 

المللی کمک بیشتري  هاي کلامی و معنوي ادعیه در سطح بین تر ویژگی دهند که کدام راهبرد ترجمه به بازتاب دقیق 
ها  و گسترش آن   (ع)  بیت هاي کلامی معارف اهل ایت، این پژوهش گامی در راستاي تبیین جنبه کرده است. در نه 

 هاي آینده در این حوزه باشد. پژوهش ساز  تواند زمینه شود و می در حوزۀ مطالعات کلامی شیعه محسوب می 
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